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Baten bat harrl eta zur geratuko da X^l. mendean la berrehun 
eta berrogeita hamar urte arinago Idatzitako literatur lan baten beste 
euskal bertsio bat plazara agertu dela Ikusita. Are harrltuago 5ama- 
niegoren Alegiak euskara batuan datozela eglaztatuaren ondorioz. 
Izan ere, oso beste garai bateko usalna dakarkigun genero bat dugu 
begl aurrean. Baina, bestalde, Jatorrizko lanaren eraglle izan zen 
izpiritu llustratu berberak igarrl dezakegu honako bertsio honen a- 
tzean bultzagile.

Aleglek, gutxlenez, hogelta hamar mendeko historia luzea dute. 
Krlsto aurreko VI. mendean nixhue errege pertsiarrak gorteko medi
kua bldall zuen Indiara belar batzuen blla, hlldakoak berpizteko ahal- 
tasunarenjabe zirelakoan. 5alatu gogotik salatu zen barberua, balna 
dena alferrik izan zen. Inguru haletako adituel Itaundu eta berak belar 
zerltzenak liburu sorta bat zirela esan zioten, ezjakinen endelega- 
mendua argitzeko paratua. Calila eta Dimna esaten zieten, izendape- 
na lehenengo kontakizunaren izenburua baino ez zen arren. Jakln- 
tsuek eta sazerdotek idatzirikoak ziren eta animaliak zerabiltzaten 
protagonista erlyio eta moral irakaspenak igortzeko.

Barzuyeh medikuak pahlevierara, Pertsiako hizkera literariora al
datu eta etxera eroan zituen. Itzulpenari Panchatantra apologo hln- 
duen bilduma erantsi zien. hala osatutako aleak erregeen irakasgai 
eta aholkulari izan beharko zuen. Bertsio hura eta sanskritozko alda- 
kia, zorltxarrez, galduta daude, nahiz eta beste bi itzulpen (haletako 
bat, arabierazkoa) heidu diren gaur arte. Arabieratlk, grekora, per- 
tsierara, hebraierara eta gaztelanlara heIdu zen. Itxuraz, gaztelaniaz-



koaK eta latinezkoak gordetzen bide dituzte ondoen Jatorrizkoaren 
mezua eta Itxura.

Indlatik ekarrltako hazi hark lurrik goxoena Qrezlan topatu zuen. 
Qainera, garal hartan literatura herrl gehienetan eriyioaren nnezua 
hedatzeko lanabesa baino ez zen arren, Qrezlan generoa areago hasi 
zen literaturaren bidea ebakltzen. Pertslan apologoak nagusitu ziren, 
hau da, animallen balentrlen eta menturen galneko kontakizunak, 
lagun eta edergarrl zituztela azpikerlak, Joko maltzurrak, adlmena eta 
Intriga tanta batzuk. Erdl Aroan apologoak sartaldera heldu ziren, 
baita Frantzlan zeln Espainian XII. mendearen bueltan arrakasta han
dia lortu ere. Qrezlan anlmaliak edertasun ballabldetzat Jotzen zituz
ten, eta alegla poema txlklaren balio llngulstlkoagatik beragatlk gai- 
lenduzjoan zen.

Adltuek genero dldaktlkoen baitan kokatzen dute 5amanlegoren 
lana, ezbairik gabe. Eta, seguru asko, ezin uka daiteke oso aukerabi- 
de ona egin zuenlk halako ezaugarrldun lana paratzean. Anlmaliak 
glza kultura gehienetan agertzen direlako ikur edo totem moduan. 
Eta, bestalde, erraz ere erraz, Idazleak kritikatu edo Islatu gura dituen 
gizakiak agerian Jarriko ditu, balna behar baino gehiago arriskuan 
Jartzeke. Bestalde, literatura klasikotik ezagunak ziren halako plezak: 
bestlarloa, fabularloa, fisiognomia, enblematlka... Ez da ahaztu 
behar, gainera, Jatorrizko bertsioak argia ikusi zuen mendean, glza- 
klel animallen ezaugarrlak galneratzea oso ohlkoa zela. Arteak ere 
plztlak gizatlartzen zituen edo, bestela esanda, gizakiak plztl bihur- 
tzen. Pentsatzea ere badugu bestlarloa eta fisiognomia txanpon be
raren bl aldeak besterik ez direla. Batean, anlmaliak gizakl bihurtzera- 
koan, ballo slnbollkoa eransten diete, bestean, ordea, gizakiak am
malia eglterakoan, bestelako harreman esparru batera eroaten ditu.

Tradizio luze batl lotu zlon 5amanlegok bere garaiko gizarte 
tradlzlonala garal modernoetara saka egiteko. IturrI klasikoei emari 
oparoa zerlen artean ere: Esoporen prosa, Fedroren berba neurtuak 
eta, Penintsularl dagokionez, Erdl Aroan arablarrak bltarte, Sortalde- 
tlk eta Afrlkatlk etorrltako tradizio aberatsa. Erdl Aro hispanlkoak 
atxikimendu handia erakutsi zlon sallari, hainbat bllduma plazaratu 
zituzten, hasieran latlnez eta geroago erromantzeetan. Mabarmenak 
asko dira, balna bllduma oso bat berezko dlstlraz nabarmentzen da: 
Don Juan Manuelen El Conde Lucanor obra barruko printzeen era
kusgarri Enlemplo bllduma. Aleglak, bertsoz Idatzlrlkoak, bakanago



agertzen ziren, baina erraz pentsa daiteke herri lirikarekiko lotura 
sendoko lanak zirela. Animaiiak protagonista zituzten kontakizunak 
joan-etorri etengabean ibiil ziren ahozko llteraturatik idatzizkora eta 
Idatzitik ahozkora.

Erdi Aroan aninnaliek bl bide oparo eskaintzen zituzten literatu
ran: batetik, garaiko erreailtate polltlko, soziala, eriyiosoa Jasotzea 
eta, bestetik, mundu ezezagunaz fantasiak sortzea: munstroak, iru- 
dimenezko animaiiak, nazio edo kultura bakoitzaren Irrikak eta ma- 
muak irudikatzeko bidea. Animaiiak gizartearen balioak irudikatzeko 
adrezu ezin hobeak ziren. Zertan esanik ez dago mundu horrek 
euskai gizartean, esaterako, gaur arte bizirik diraueia, bai iiteraturan, 
batez ere ahozkoan, bal hizkuntzan, animalien gaineko esamoldeak 
eta irudiak bizirik daudeiako oraindik ere eguneroko hizkuntzan. 
Mahiz eta, seguru asko, giobaiizazioa eta nekazaritza unibertsoaren 
desagerpena direla bide, ezin esan iiteke hemendik urte batzuetara 
zertan izango den hori dena.

Moianahi ere den, gazteianiaz hemeretzigarren mendea arte 
etengabe agertu izan dira piazara alegiak, gehienak hitz iauz, dela 
joera humanistak indartzen zireiako, dela argitaletxeek irabazpidea 
segurtatzen zutelako gaztetxoentzako literatura didaktlkoa bitarte 
zela. Mari hori guztia ez da ahaztu behar Samaniegoren iana hutsetik 
sortu ez zeia ulertuko badugu. Samaniegok berak Esoporen eta 
Fedroren lanak erabili zituen irakurgai. Ze berrltasun ekarrl zuen, 
bada? Gazteianiaz eta bertsoz piazaratzea. Baina klasiko horienez 
gain, han-hemenka sakabanatutako beste batzuk ere Jorratu zituen. 
La Fontaineren lan eskergaren berri izatea ere mugarri gertatuko 
zitzaion.

Mamazortzigarren mendeko adituek, adibidez, generoa ahaztu 
samar zuten gazteianiaz eta bertsoz hain aiegi gutxi argitaratu izana- 
ren ondorioz. Izendapenari berari dagokionez, apologo deitura zaha
rra erabiltzetik aiegla usatzera Igarotzen ziren; alegiak, azkenean, 
nolanahi ere den, eskua irabazi zuen. 5amanlegok berak bi izenoz 
gain, Ipulntxo ere esaten zien bere sorkariei.

Apurka-apurka aieglak genero txikiagoen artean Jasotzen hasi 
ziren Jakintsuak, ammalia protagonista duten ipuin moraltzat sailkatu- 
ta. Anlmailez gain, landareak, gauzak eta beste protagonista Jendetu 
batzuk ere ager daitezkeela diote. Azken buruan, ezaugarri komun 
bat izango du generoak: gizaki ez direnak hizketan Jartzea. Morrek,



Jaklna, erreallsmo zalerik sut3uenen aurkakoJarrera piztu zuen. Baina 
generoak, Itxuraz, berez eta bestelako barik, oso ondo defendatzen 
zuen bere burua.

Bertsozko jantzia gorabehera, alegian ezinbestekoa da Ikasbl- 
dea, ondorlo morala. Teknika aldetik, hasieran zeln amaleran Joan 
daiteke xede moral edo pedagogikoa. Kontua, sarritan, heiburu horl 
edertzea, ulergarriago egitea eta, zelan edo hala, irensten errazago 
egitea da, eguzkiarl zuzen-zuzenean, arartekorik gabe, beglratzerik 
ez dagoen moduan, heiburu moral hutsa gordinegi gerta daitekeela- 
ko.

Balio horiek, hasleran adierazi legez, arrotzegl sentitu daitezke 
gaur egun. Baina euskarazko lehen bertsloa ez Izan arren, Koldo 
Bigurik euskara batuan eta euskal lirlkako ohiko neurrl batean eman 
dizkigu alegiok. Hizkuntz normallzazloaren aldetik, hizkuntzaren esta- 
tusari dagokionez, ekarpenaren balloa ezin ukatuzkoa da. Heiburu 
pedagoglkoaz den bezainbatean, Inoiz baino ageriago geratuko da 
egungo kalearen eta baserrlaren arteko aldea, amildegia ez denean.

5amaniegok alegiak Bergarako Mlnteglan hezlbldetzat era- 
blltzeko Idatzi zituen. Esopo eta Fedro olnarrl hartuta, xede hiz
kuntzaren ezaugarriak eta berrltasun aire bat ere Iplnl gura Izan 
zituen, beraz, apologoaren gorputz nagusia, heiburu pedagogikoa 
gordeta, hau da, azalberriturlk.

Alegl bilduma klaslkoa jasotzen du llburu honek, eduki erotlko- 
dun Ipulntxo batzuk suntsltzeko eskatu zuelako egileak. Ipuin liberti
no guztiak ez dira galdu, baina halakorik ez da agertzen bilduma 
honetan. Itzull baIno; Samaniegok moldatu, egokitu eta berrltik sortu 
zituen alegigintzako gal klasiko batzuk. Mala, esatea dago ezen tradi- 
zloaren matazan harl berri eta sendoa erantsi zuela egileak. Ukitu 
poetikoa erruz kutsatu zielako. Jaklna, manlkeismoa osagarri ezin
bestekoa dute alegiok, mundu Ikuskerajakin bati dagokionez. Azken 
buruan, ez da antzera gertatzen maskarada, pastoral eta bestelako 
antzlnako arte produktuetan?

Tekntka aldetik alegiok duten eraginkortasuna ezin ukatuzkoa 
da, azken buruan, idazleak parada ezinago ederra zituelako Bergara
ko Mlntegiko ikasleak, haiek zerabiltzalako idazkienganako harrera 
neurtzeko. harrazloa ez du beharrik gabe korapllatzen, ulermena beti 
ere gallen uztearren. Xalotasuna, gardentasuna, umorea, ulerte-



rraztasuna... horra hor bere estucaren ezaugarri nagusiak. Quztia- 
rekin ere, idazleak ezin ezkuta lezake pertsona Ikasl eta landua zenIk 
eta la ezarl-ezarlan, han eta hemen hainbat arrasto eta alpu kultu 
utzi zituen.

Ezin alegiak hizpidera ekarri ikaskizunaren ideologia edo eduki 
morala albo utzita. Qustura ikastea? Jaklna! Besteren buruan ikastea 
edo, bederen, eskarmentu hartzea. Balna, zer irakatsi gura izan zuen 
Samaniegok? Ohiko glzartearen balioak ala glzarte llustratu batenak? 
Pentsatzekoa denez, kutsu klerikala utzita, aurrerazaleago bat igorrl 
zuen. Eta mezu horretako eduki batzuk egun ere bizirik daude (al
deak alde): klase buruzaglen alferkeria, Justizlaren balioa, aldaketa- 
ren beldur ez izatea, arrazoia bizitzaren gobernatzalle izatea, halako 
berezko sen moral bat...

Qaur egungo frogarrien arabera, ezin esan daiteke 5amaniego 
euskal hiztuna zenIk. Euskarazko berba edo esamolde batzuk Jakln 
Jakingo zituen, izan ere. Eta euskara zelan edo hala menderatuko 
balu ere, euskarazko izkriburik ez zuen utzi. Baina ezin uka daiteke, 
bestalde, harén lanak lido jorla ireki zuenik euskal alegi zaleentzat, 
baina euskarazko alegl lanik ezagunenak XIX. mendekoak dira.

Eta, horlek denak hórrela, zer esan daiteke Koldo Bigurlk presta- 
turlko Itzulpenaren gainean? Edo sarrerako Itaunera Itzullta, ingurua- 
bar horiek guztiak gogoan, zelan eman XXI, mendean euskaraz 
lehendik bestelako edizio batzuk izan dituzten aleglok? Sarreran ber
tan dioskunez, itzuitzalleak neurri librea ala euskal tradizioko neurri- 
ren bat erablli behar zuen erabakltzeko kinka agertu zitzalon. Ondo 
Jakinda, gainera, aukerak guztiz, errotlk baldintzatuko zuela itzulpena. 
Baina, zaiantzak zaiantza, zortziko nagusiaren aldeko hautua egin 
zuen, hala, neurturik eta puntuz emateaz gain, helburu pedagogikoa 
ere lortzeko bidean jarri zen, Aldaketa formalak egitera premiatuta 
ere egon zen: Samanlegok sel bertso lerrotan emandakoa, Itzultzai- 
leak zortzitan ordaindu behar izan du, Lantzean behin, zortziko txikia 
edo zaharra, beste neurriren batez gain. Beste ezer galneratzerlk ez 
dago, beraz, ezinbestean beste bertsio batekin egingo du topo ira
kurleak, Baina, haln da gaitza itzulpenaren eta bertsioaren muga 
argiro marraztea bertsoari dagokionezi Eta beste arazo formai bat: 
edizio eleblduna Izanda, elkarren ondoan Joan beharrak euskarazkoa 
lar ez luzatzera behartu du, Edonondik aztertuta ere, lan eskerga 
eskergetan. Eta horlek guztiak hala, guztiarekin ere, bere golkotik



OSO gutxl gaineratu du KoldoK berak dioen legez, "Jatorrizkotik ahal 
bezain hurbil eta behar bezain urrun" iblli delako. Ez dira bl beharki- 
zun horiek ugazaba makalak!

Bestelako auzia dateke argltzea ea batuan emandako alegi ho
riek egungo euskal umeel zer edo zer esango dieten. Balna pedago
gia eta hizkuntz kontuetan oso Jakina zertan Izanik ez dago berehala 
konturatzeko Bigurik landutako alegiok, kontakizun laburrok, egungo 
ume kaletar askoren eguneroko esperientzietatik urrun dauden 
arren, oso ballagarri gerta daitezkeela hizkuntza bera lantzeko ez 
ezik, dramatlzaziorako material aberatsa eskaintzeko eta egun gure 
gizarteak haln beharrezko dituen etika eta morala mintzagai eta 
eztabaidagai erabiltzek ere. Hartzailea eduki Jakin batez Jabetzea, 
gauza Jakina denez, proposatutako edukien eta entzuleen edo Ira- 
kurleen egitura kognltlboen arteko orekan dago. Alegietako mundua 
urruna gerta dalteke, balna fantasia dela bitarte, umeak Jausl erraza 
egin dezake eguneroko espertentzietarako ikasbldea lortzeko.

Qauza ezaguna da hainbat itzulpenetan Izenburua beste hiz
kuntza batean ematea izaten dela eglnbeharrik galtzena edo, gutxie
nez, hainbat okerren Iturburu izan dela. Zer ez da esango, orduan, ia 
bi orrlrik behin Izenburuak itzultzenjardun behar Izaten denean?Alegi 
bakoitzaren izenburuak erabakl beharrak, la bestela baitakoan, oker- 
tzeko bidea ekar lezake. Baina erromantzeak eta herri llrlka lan 
gogoangarrl batzuetan ondo ezagutzen duela erakutsi du itzultzaifeak 
langai horretan ere.

5amaniegoren esanetan, "Itxuraz soilik arduratzeak/kalte ugari 
dakartza". Euts diezaiogun, beraz, mamiarll


